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New mechanism for encouraging the development of solar power in
Vienam
Co ché moi khuyén khich phat trién nang lwong mdt troi tai Viét Nam

On April 6th, 2020, the Prime Minister of Vietnam issued Decision No.
13/2020/QD-TTg on the mechanism for encouraging the development of solar
power in Vietnam (“Decision 13”). Decision 13, which will take effect on May
22rd, 2020, introduces a number of new incentives and mechanisms for inves-
tors in solar power projects in Vietnam.

Vao ngdy 6 thang 4 nam 2020, Thii twéng Chinh Phii di ban hanh Quyét dinh
s6 13/2020/0D-TTg vé co ché khuyén khich phat trién ndng lwong mdt troi tai
Viét Nam (“Quyét dinh 13”). Quyét dinh 13, sé c6 hiéu liec vao ngay 22 thing
5 nam 2020, quy dinh mot 56 1wy ddi va co ché khuyén khich cho cac dw an dién
mat troi tai Viet Nam.

We would like to send you some key points of Decision 13 as follows:
Chiing t6i muén giri dén Quy Khdach Hang mét sé quy dinh ddng chii y cia
Quyét dinh 13 nhw sau:

1. Categories of solar power projects
Phdn loai cac dy an nang luong mat troi

Decision 13 classifies solar power projects into two categories of grid-conect-
ed solar power projects and rooftop solar power projects, in particular:

Quyét dinh 13 phan logi cac dw an nang lwong mat troi thanh cac dy an dién
mdt troi noi ludi (gom hai loai nhé hon) va hé thong dién mdt troi mai nha, cu
the:

- Rooftop solar system: the solar system in which solar panels are installed on
the roof of the construction with no more than 1 MW in power and directly or
indirectly connected to power grid with up to 35kV of the Buyers;

He théng dién mat troi mai nha: la hé théng dién mat troi ¢ cac tam quang
dién dwoc ldp ddt trén mdi nha cia cong trinh xdy dwng va cé cong sudt khong
quad 01 MW, dau néi truec tiép hodc gidan tiép vao lwdi dién cé cap dién dp tiv
35 kV tro xuéng cua Bén mua dién,

- Grid-connected solar power project: the project in which solar electricity is
connected to national grid, including:

D én dién mat troi néi ludi: la dw an dién mat troi dwoce dau néi truc lié}) vao
luedi dién quoc gia, bao gom:
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* Floating solar energy project: a grid-connected solar power project with solar panels installed on
constructions floating on water surface;

D an dién mat troi néi: la dw dn dién mdt troi noi udi cé cde tam quang dién duoc lcfp dat trén cau
tric noi trén mat nuwoc,

* Terrestrial solar energy project: a grid-connected solar power project bot being floating solar
protect.
Duw an dién mat troi mat dat: la dw an dién mat troi noi luoi khong phai la dw an dién mat troi noi.

2. Electricity price for solar power projects
Gia mua dién doi voi cac du an dién mat troi

One of the most notable features provided by Decision 13 is about the purchase price applied for solar
projects that failed to reach commercial operation date by June 30, 2019 in accordance with the Deci-
sion 11/2017/QD-TTg of the Prime Minister.

Mot trong nhitng diém ddang chii y nhat ciia Quyét dinh 13 la quy dinh vé gid mua dién dp dung cho
cdac dw an nang luong mat troi khong co ngay van hanh thuwong mai trueéc ngay 30 thang 6 nam 2019
theo quy dinh tai Quyét dinh 11/2017/0P-TTg cia Thii téng Chinh phii.

Accordingly, grid-connected solar power projects prioritized for investment by competent authorities
before November 23rd, 2019 whose commercial operation date lies within July 1st, 2019 to Dec 31st,
2020 inclusively may apply electricity purchase price schedule for grid-connected solar power as
following:

Theo d6, dw dn dién mdt troi noi ludi dd dwoc co quan cé tham quyén quyét dinh chii trirong dau ti
trieée ngay 23 thang 11 nam 2019 va ¢é ngay van hanh thwong mai ciia diw dn hodc mét phan dw dn
trong giai doan tir ngay 01 thang 7 ndam 2019 dén hét ngay 31 thang 12 nam 2020 thi dy an hoac mot
phan dy dn dé dwoc dp dung Biéu gid mua dién ciia cde dir an dién mdt troi néi ludi tai diém giao
nhan dién nhuw sau:

- Floating solar energy projects: VND1,783 (USD 7.69)
Du an dién mat troi noi: 1.783 VND (7,69USD)

- Terrestrial solar energy projects: VND 1,644 (USD7.09)
Du an dién mat troi mat dat:1.644 VND (7,09 USD)

Besides, the Vietnam Electricity (EVN) or authorized member entities shall pay for the electricity
transmitted to the national grid from rooftop solar power systems at the price of VNDI1,943
(USD8.38).

Ngoai ra, Tdp doan Dién luc Viét Nam (EVN) hodc don vi thanh vién duoc uy quyén thue hién thanh
toan lirong dién néing tir hé thong dién mdt troi mdi nha phat 1én ludi dién quoc gia theo gid mua dién
la 1.943 VND (8,38 USD,).

3. Feed-in Tariff (FiT) for Ninh Thuan Province
Biéu gid dién ho tro dp dung tai tinh Ninh Thudn
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With respect to Ninh Thuan Province, Decision 13 continues to provide special incentives for proj-
ects located in this province.
Doi voi tinh Ninh Thudn, Quyét dinh 13 tiép tuc dwa ra cac wu ddi cho cac dy dn tai tinh nay.

Accordingly, the purchase price of electricity in grid-connected solar power projects in electricity
development planning of all levels whose commercial operation date precedes January 1st, 2021 with
total capacity no more than 2,000 MW is VND 2,086/kWh (VAT excluded, equals USD 9.35 cent/k-
Wh, according to central conversion rate of VND to USD publicized by the State Bank of Vietnam in
April 10th, 2017 1s VND 22,316/USD) and applied for 20 years from the commercial operation date.
Theo do gid mua dién tir cdc dw an dién mdt troi noi lwdi da cé trong quy hoach phat trién dién luc
cdc cdp va ¢é ngay vin hanh l‘hu’o‘ng mai truoc ngay 01 thang 01 nim 2021 véi tong cong sudt tich
lity khéng qud 2.000 MW la 2.086 dong/kWh (chwa bao gom thué gid tri gia ting, twong dong véi
9,35 UScents/kWh, theo ty gid trung tam ciia dong Viét Nam véi @6 la My do Ngan hang Nha nurée
Viét Nam céng bo ngay 10 thang 4 nam 2017 la 22.316 dong/USD), dwoc dp dung 20 ndm ké tir ngdy
van hanh thwong mai.

Electricity purchase price shall be adjusted depending on VND/USD conversion rate. The applied
conversion rate shall be the central conversion rate of VND to USD publicized by the State Bank of
Vietnam at the time on which the Seller produces invoices.

Gid mua dién dwoc diéu chinh theo bién dong cua ty gid dong/USD. Ty gid dp dung la 1y gid trung
tam cia dong Viét Nam véi @6 la My do Ngdn hang Nha miede Viét Nam céng bo vao ngay Bén bdn
dién xudt héa don thanh todn.

Extension of submission time of tax and land rent
Gia han thoi han ndp thué va tién thué dat

On April 8th, 2020, the Government officially issued Decree No. 41/2020/ND-CP on the extension
of submission time of tax and land rent based on the proposals of the Ministry of Finance as men-
tioned above. Decree No. 41/2020/ND-CP immediately took effect since signing date, and this is on
April 8th, 2020. In particular, Decree No. 41/2020/ND-CP includes provisions as follow:

Vao ngay 08 thang 4 nam 2020, Chinh Phii da chinh thire ban hanh Nghi dinh sé 41/2020/ND-CP
can theo cdac de nghi cua Bo Tai Chinh nhw da néu o trén de quy dinh dinh vé viéc gia han thoi han
nép thué va tién thué dat. Nghi dinh so 41/2020/ND-CP ¢6 hiéu liec thi hanh ngay ké tir ngay ky ban
hanh la ngay 08 thang 4 nam 2020. Cy thé, Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP ¢6 ndi dung nhir sau:

Subjects of application:
Doi twong dap dung:

1. Enterprises, organlzatlons households and individuals engaged in production activities as follow:
Doanh nghiép, t6 chirc, hé gia dinh, cd nhdn hoat déng san xudt trong cac nganh kinh té sau:

a. Agriculture, Forestry and Fisheries;
Nong nghiép, lam nghiép va thuy san,
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b. Food manufacturing and processing; manufacture of textiles; costume manufacturing; leather and
related products manufacturing; wood processing and wood, bamboo processing(except beds, ward-
robes, tables, chairs); straw, plaiting materials processing; paper production and paper processing;
rubber and plastic processing; other non-metallic minerals processing; metal production; machining
machinery; treating and overlaying metal; production of electronic appliances, computers and optical
products; automobiles and other motor vehicles manufacturing; beds, wardrobes, tables, and chairs
manufacturing;

San xudt, ché bién thuc phcfm,' dét; san xudt trang phuc, san xudt da va céc san phcfm co lién quan,
ché bién gé va san xudt san phdm tir g0, tre, nira (triv giwong, ti, ban, ghé); sdan xudt san pham tir
rom, ra va vdt liéu tét bén, san xudt gidy va san phdam tir gidy; san xudt san phdam tir cao su va plastic;
san xudt san pham tir khodng phi kim loai khdc; san xudt kim loai; gia céng co khi; xit Iy va trdng
phii kim logi; san xudt san pham dién tir, mdy vi tinh va san pham quang hoc; sdn xudt 6 té va xe cé
dong co khac; san xudt givong, tu, ban, ghé;

c. Construction industry.
Xay dung.

2. Enterprises, organizations, households and individuals engaged in production activities as follow:
Doanh nghiép, to chuc, ho gia dinh, ca nhan hoat dong kinh doanh trong cac nganh kinh té sau:

a. Warehouse transportation; accommodation and food and drink services; education and training;
health and social assistance activities; real estate business;

Van tai kho bai; dich vu luu tru va an uéng,‘ giao duc va dao tao, y té va hoat dong tro giup xa hoi,;
hoat dong kinh doanh bat dong san,

b. Labour and employment services; activities of travel agents, tour operators and support services
related to tour promotion and organization;

Hoat dong dich vu lao dong va viéc lam; hoat dong cua cac dai ly du lich, kinh doanh tua du lich va
cde dich vu hé tro, lién quan dén quang bad va 16 chire tua du lich;

c. Creation, artistic and recreational activities; library activities, archives, museums and other cultural
activities; sports activities, entertainment; motion picture projection service.

Hoat dong sang tac, nghé thudt va giai tri; hoat dong cua thw vién, luu trit, bao tang va cdc hoat dong
van héa khdc; hoat dong thé thao, vui choi gidi tri; hoat dong chiéu phim.

The list of business line mentioned in Clauses 1 and 2 of this Article is mentioned in Decision No.
27/2018/QD-TTg promulgating Vietnam's economic system issued on July 6th, 2018 by the Prime
Minister.

Danh muc nganh kinh té néu tai khoan 1 va khodan 2 Piéu nay dwoc xdc dinh theo Quyét dinh sé
27/2018/0D-TTg ngay 06 thang 7 nam 2018 ciia Thii twéng Chinh phii vé Ban hanh hé thong nganh
kinh té Viét Nam.

3. Enterprises, organizations, households and individuals engaged in the production of prioritized
supporting products; key mechanical products.

Apolat Legal Law Company Limited | info@apolatlegal.com | (+84) 911 357 447 | www.apolatlegal.com




APOLAT LEGAL LAW FIRM

Doanh nghiép, t6 chirc, hé gia dinh, cd nhdn hoat déng san xudt san pham céng nghiép hé tro wu tién
phat trien; san pham co khi trong diém.

4. Small and micro enterprises are mentioned in Law on provisions of assistance for small and medi-
um-sized enterprises No. 04/2017/QH14 and Decree No. 39/2018/ND-CP on guidelines for law on
support for small and medium-sized enterprises issued on March 11th, 2018, by the Government.
Doanh nghiép nhé va siéu nhé dwoc xdac dinh theo quy dinh cia Ludt Ho tro doanh nghiép nhé va
vira s6 04/2017/QH14 va Nghi dinh s6 39/2018/NP-CP ngay 11 thang 3 niam 2018 ciia Chinh phii
quy dinh chi tiét mot s6 diéu cua Ludt Ho tro doanh nghiép nho va vua.

5. Credit institutions, foreign bank branches implement solutions to support enterprises, organiza-
tions and individuals affected by COVID-19 under the regulations of the State Bank of Vietnam. The
State Bank of Vietnam is responsible for announcing the list of credit institutions and branches of
foreign bank branches participating in supporting for the extension of paying tax and land rents in
accordance with Decree. No. 41/2020/ND-CP.

T6 chire tin dung, chi nhanh ngdn hang nwée ngoai thiee hién cdc gidi phdp hé tro khdch hang la
doanh nghiép, to chirc, cd nhan chiu anh hwéng do dich COVID-19 theo quy dinh ciia Ngdn hang
Nha nuoc Viet Nam. Ngan hang Nha nuoc Viét Nam chiu trach nhiém cong bé danh sdch t6 chire tin
dung, chi nhanh ngdn hang nwde ngodi tham gia hé tro khdch hang dé co quan quan 1y thué thue
hién gia han thoi han ndp thué va tién thué dat theo Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP,

6. The business lines of enterprises, organizations, households and individuals mentioned in Clause
1, Clause 2 and Clause 3 of this Article are those taxpayers operate in and earn revenue from in 2019
or 2020.

Nganh kinh té, linh vuc ciia doanh nghiép, té chire, hé gia dinh, cd nhdn kinh doanh quy dinh tai
khoan 1, khodn 2 va khodan 3 Piéu nay la nganh, linh viee ma doanh nghiép, t6 chire, hé gia dinh, cd
nhén kinh doanh ¢6 hoat déng sdan xudt, kinh doanh va phat sinh doanh thu trong ndm 2019 hodc
nam 2020.

Supported taxes:
Cac sdc thué dwoc ho tro:

1. Value Added Tax (VAT) (except value added tax imposed on the import)
Thué Gid Tri Gia Tang (Thué VAT) (trir thué gid tri gia tang khdu nhdp khdu)

a. Deadlines are extended for paying value-added tax in the tax period of March, April, May and June
2020 (for declaring tax monthly) and the first and second quarter tax periods of 2020 (for declaring
tax quarterly) of enterprises and organizations as specified in Article 2 of Decree No.
41/2020/ND-CP. The extension is 05 months from the ending date of the deadline for paying
value-added tax under provisions of the law on tax administration.

Gia han thoi han nép thué doi véi sé thué gid tri gia tang phdt sinh phdi ndp cia ky tinh thué thing
3, thang 4, thang 5, thang 6 nam 2020 (d6i véi truong hop ké khai thué gid tri gia tang theo thing)
va ky tinh thué quy 1, quy 2 nam 2020 (déi véi truong hop ké khai thué gid tri gia tang theo quy) ciia
cdc doanh nghiép, té chirc néu tai Diéu 2 Nghi dinh s6 41/2020/NP-CP. Thoi gian gia han la 05
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thang ké tir ngay két thiic thoi han ndp thué gid tri gia tang theo quy dinh cia phdp ludt vé qudn 1y
thué.

In case a taxpayer makes a revision to the tax declaration that results in an increase in the VAT pay-
able and submit the revised tax declaration to the tax authority by the deadline, the VAT amount eligi-
ble for deferral will include the increase in VAT payable.

Trueong hop nguoi nép thué khai bé sung hé so khai thué ciia ky tinh thué dwoc gia han dan dén lam
ting so thué gid tri gia tang phai nép va giri dén co quan thué trudc khi hét thoi han nép thué dwoc
gia han thi s6 thué dwoc gia han bao gom cd sé thué phdi ndp tang thém do khai bé sung.

Enterprises and organizations that are eligible for the extension must submit their monthly or quarter-
ly VAT declarations under current legislation, but they must not pay value-added tax mentioned in the
value-added tax declaration. The deadline for payment of monthly or quarterly VAT is extended as
follows:

Cdc doanh nghiép, 16 chirc thudc doi twong duwoc gia han thuc hién ké khai, nop To khai thué gia tri
gia tang thang, quy theo quy dinh ciia phdp ludt hién hanh, nhung chia phdi ndp sé6 thué gid tri gia
ting phdi ndp phat sinh trén To khai thué gid tri gia tang da ké khai. Thoi han ndp thué gid tri gia
tang cua thang, quy dwoc gia han nhw sau:

* The deadline for payment of VAT incurred in March 2020 is on September 20th, 2020.
Thoi han ndp thué gid tri gia tang cua ky tinh thué thang 3 nam 2020 chdm nhdt la ngay 20 thing 9
nam 2020.

* The deadline for payment VAT incurred in April 2020 is on October 20th, 2020.
Thoi han ndp thué gid tri gia tang cua ky tinh thué thang 4 nam 2020 chdm nhat la ngay 20 thang 10
nam 2020.

* The deadline for payment of VAT incurred in May 2020 0 is on November 20th, 2020.
Thoi han ndp thué gid tri gia tang cia ky tinh thué thang 5 nam 2020 chdm nhat la ngay 20 thang 11
nam 2020.

* The deadline for payment of VAT incurred in June 2020 is on December 20th, 2020.
Thoi han ndp thué gid tri gia tang cia ky tinh thué thang 6 nam 2020 chdm nhat la ngay 20 thang 12
nam 2020.

* The deadline for payment of AT incurred in the first quarter of 2020 is on September 30th, 2020.
Thoi han ndp thué gid tri gia tang ciia ky tinh thué quy 1 nam 2020 chdm nhat la ngay 30 thdng 9
nam 2020.

* The deadline for payment of AT incurred in the second quarter of 2020 is on December 30th, 2020
Thoi han ndp thué gid tri gia tang cua ky tinh thué quy 2 nam 2020 chdm nhdt la ngay 30 thang 12
nam 2020.
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b. If branches and affiliated units of enterprises and organizations mentioned in Article 2 of Decree
No. 41/2020 / ND-CP make separate value-added tax declarations for directly managing tax agen-
cies, branches and affiliated units will get the extension of deadlines for paying value-added tax. If
branches, affiliated units of enterprises or organizations as mentioned in Clauses 1, 2 and 3, Article 2
of Decree No. 41/2020/ND-CP do not have production and business activities in extended economic
sectors, and field, the branch or affiliated unit will not get the extension of deadlines for paying
value-added tax.

Treong hop doanh nghiép, t6 chirc néu tai Piéu 2 Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP ¢6 cdc chi nhdnh,
don vi triee thude thue hién khai thué gid tri gia ting riéng véi co quan thué quan Iy triec tiép ciia chi
nhanh, don vi truc thuoc thi cac chi nhanh, don vi triuc thugc ciing thuoc doi twong dwoc gia han nop
thué gid tri gia ting. Truong hop chi nhdanh, don vi truc thudc ciia doanh nghiép, té chirc néu tai
khoan 1, khodn 2 va khodan 3 Diéu 2 Nghi dinh 56 41/2020/NP-CP khong co hoat dong san xudt kinh
doanh thuoc nganh kinh té, linh vuc dwoc gia han thi chi nhanh, don vi truc thuoc khong thuoc doi
twong dwrge gia han ndp thué gid tri gia ting.

2. Corporate Income Tax:
Thué Thu Nhdp Doanh Nghiép:

Deadlines are extended for paying corporate income tax mentioned in the balance sheet of the tax
period in 2019 and the provisional corporate income tax in the first and second quarters of 2020 of
enterprises, organizations as mentioned in Article 2 of Decree No. 41/2020/ND-CP. The extension is
for 05 months from the deadline for corporate income tax payment prescribed by tax administration
laws.

Gia han thoi han ndp thué doi véi sé thué thu nhdp doanh nghiép con phdi nép theo quyét todn ciia
ky tinh thué nam 2019 va sé thué thu nhdp doanh nghiép tam nép quy 1, quy 2 cia ky tinh thué nam
2020 ciia doanh nghiép, t6 chire la nguwoi ndp thué thu nhdp doanh nghiép thuéc doi twong dwoc quy
dinh tai Piéu 2 Nghi dinh sé 41/2020/ND-CP. Thoi gian gia han la 05 thang, ké tir ngay két thiic thoi
han ngp thué thu nhdp doanh nghiép theo quy dinh ciia phép ludt vé qudn 1y thué.

In case an enterprise or organization has already paid the corporate income tax declared in the 2019's
annual statement, it may offset the corporate income tax against other unpaid taxes. In this case, the
taxpayer shall complete form No. C1-11/NS enclosed with Circular No. 84/2016/TT-BTC), enclose
it with the tax payment documents or relevant documents and submit them to the tax authority.
Truong hap doanh nghiép, t6 chirc da thue hién nép sé thué thu nhdp doanh nghiép con phdi nop
theo quyét toan ciia nam 2019 vio ngan sdch nha nuée thi doanh nghiép, t6 chire dwoc diéu chinh sé
thué thu nhap doanh nghiép da nop de nop cho so phaz nop cua cac loai thué khac. Dé thuc hién diéu
chinh, nguoi nép thué ldp thw tra sodt (Mdau sé CI-11/NS ban hanh kém theo Théng tw so
84/2016/TT-BTC ngay 17 thang 6 nam 2016 ciia B6 Tai chinh) kém theo chirng tir ngp thué hodc
théng tin lién quan dén néi dung dé nghi diéu chinh giri co quan thué.

In case an enterprise or organization mentioned in Article 2 of this Decree has a branch or affiliated
unit that declares corporate income tax separately to its supervisory tax authority, the branch or unit
is also eligible for corporate income tax deferral. The branches and units of the enterprises and orga-
nizations mentioned in Clause 1, Clause 2 and Clause 3 Article 2 of this Decree shall not be eligible
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for corporate income tax deferral if none of their business lines is eligible for deferral.

Truong hop doanh nghiép, t6 chirc néu tai Piéu 2 Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP ¢6 cdc chi nhdnh,
don vi triee thude thiee hién khai thué thu nhdp doanh nghiép riéng véi co quan thué quan 1y trec tiép
cuia chi nhanh, don vi triec thugc thi cac chi nhanh, don vi truc thugc ciing thugc doi twong duoc gia
han nop thué thu nhap doanh nghiép. Truong hop chi nhanh, don vi truc thuoc cua doanh nghiép, 16
chire néu tai khodan 1, khoan 2 va khodn 3 Diéu 2 Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP khong co hoat dong
san xudt kinh doanh thuéc nganh kinh té, linh vuc duoc gia han thi chi nhanh, don vi truc thuoc
khong thudc doi twong dweoe gia han ndp thué thu nhdp doanh nghiép.

3. Land rents:
Tién thue dat:

a. Deadline is extended for annual payment of rents that are due in beginning of 2020 of enterpris-
es, organizations, households and individuals as mentioned in Article 2 of Decree No. 41/ 2020/
ND-CP being directly leased land by the State under the Decision, Contract of the competent state
authority in the form of annual land rent payment. The extension is within 05 months from May 32
st, 2010.

Gia han thoi han ndp tién thué dat doi véi sé tién thué ddt phdi ndp ky dau nam 2020 cia doanh
nghiép, 16 chirc, hé gia dinh, cd nhdn thugc doi tuwong quy dinh tai Piéu 2 Nghi dinh s6 41/ 2020/
ND-CP dang dwoc Nha nude cho thué ddt truc tiép theo Quyét dinh, Hop dong ciia co quan nha
nudc cé tham quyén dwdi hinh thire trd tién thué ddt hang nam. Thoi gian gia han la 05 thang ké tir
ngay 31 thang 5 nam 2010.

b. This provision also applies for enterprises, organizations, business households and individuals
that have many decisions, direct land lease contracts of the State and have many different produc-
tion and business activities, including business line as specified in Clauses 1, 2, 3 and 5, Article 2 of
Decree No. 41/2020/ND-CP.

Quy dinh nay dp dung cho ca truong hop doanh nghiép, té chire, hé gia dinh, cd nhan c¢é nhiéu
Quyét dinh, Hop dong thué ddt truc tiép ciia Nha nuée va cé nhiéu hoat déng san xudt, kinh doanh
khdc nhau trong d6 c¢é nganh kinh té, linh viee quy dinh tai khodn 1, khodn 2, khoan 3 va khodn 5
Piéu 2 Nghi dinh sé 41/2020/ND-CP.

If enterprises, organizations, households and individuals operates in multiple business lines, in
which including business lines as specified in Clauses 1 and 2, Clauses 3 and 5, Article 2 of Decree
No. 41/2020/ND-CP: deadlines for paying all value-added tax and corporate income tax are extend-
ed; deadlines for paying all value-added tax and personal income tax of business households and
individuals also are extended under Decree No. 41/2020/ND-CP.

Truong hop doanh nghiép, 16 chirc, hé gia dinh, cda nhan kinh doanh co hoat dong san xuat, kinh
doanh nhiéu nganh kinh té khéc nhau trong 6 c6 nganh kinh té, linh vue quy dinh tai khodn 1,
khoan 2, khodn 3 va khodn 5 Piéu 2 Nghi dinh sé 41/2020/NP-CP thi: doanh nghiép, t6 chirc dirge
gia han toan bo 6 thué gia tri gia tang, 6 thué thu nhdp doanh nghiép phai nop; ho gia dinh, ca
nhén kinh doanh dwoc gia han toan bé thué gid tri gia tang, thué thu nhdp cd nhan phdi nép theo
hwéng dan tai Nghi dinh s6 41/2020/ND-CP.
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